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Пояснительная записка

В условиях значительного расширения международных контактов 
повышается статус иностранного языка как средства межкультурного 
общения. При этом иностранный язык рассматривается не только как 
средство коммуникации, но и как инструмент познания и развития личности 
в диалоге культур.

Непременным условием коммуникацииw является соответствие речи 
собеседников нормам языка общения. Смысл, который присущ каждому 
высказыванию, передается не только через его лексический состав и 
грамматическое оформление, но и через его просодию. Просодия отражает 
ту сторону коммуникативного намерения, которая связана с отношением 
говорящего к предмету мысли, а также с его отношением к слушающему. 
Сознательное изучение фразовой просодии [необходимо для приобретения 
прочных навыков и умений говорения и понимания иноязычной речи. 
Ясность, точность, полнота выражения мысли в немалой степени зависят от 
умения пользоваться просодическими средствами.

Нарушения произносительных норм препятствуют оптимизации 
коммуникативного процесса, что сказывается на воздействии речевого 
высказывания на партнера по коммуникации. Особое значение для 
сознательного усвоения просодической системы иностранного языка имеет 
контрастивный анализ просодии родного и иностранного языков. Такой 
анализ позволяет предсказать потенциальные трудности в выработке 
навыков продуцирования и восприятия иноязычной речи, прогнозировать 
отклонения от произносительной нормы изучаемого иностранного языка, 
обусловленные интерферирующим влиянием родного. Будучи 
непосредственно связанной с семантикой, просодическая интерференция 
часто приводит к серьезным затруднениям в понимании смысла устного 
высказывания и передаче его содержания на иностранном языке. 
Безакцептное произношение -  существенное требование, предъявляемое к 
уровню квалификацирФеревбдчщаЛ PJ&fc&fit&S U  с~* ?> *' я  \  v

/  Главной целью  курса просод и и~рёчй является овладение"студентами 
просодическими особенностями современного немецкого языка в различных 

V  ситуациях общения с учетом стилистических особенностей языка. 
''Осуществление поставленной цели предполагает формирование у студентов 

следующих компетенций в процессе их профессиональной подготовки:
1. Социолингвистическая компетенциям < способность использовать

языковые единицы в соответствии с ситуацией общения и статусом 
речевого партнера. \

2. Социально-личностная компетенция: '.обладать способностью и 
желанием взаимодействовать с другими коммуникантами, вести 
диалог культур, иметь критическое мышление, быть подготовленным к 
самосовершенствованию.

3. Стратегическая компетенция: способность использовать различные
вербальные и невербальные стратегии, чтобы разрешить проблемы в



коммуникации, возникающие вследствие недостаточной 
выразительности языковых средств в экспрессивной речи.

Требования к уровню усвоения просодии речи

В ходе изучения дисциплины студенты должны

знать: ?
- особенности перцептивной базы изучаемого языка ао сравнению с 

родным;
- основные высотно-мелодические структуры изучаемого языка и их 

соотнесенность с коммуникативными типами высказываний и типами 
речевых актов;

- тенденции акцентно-ритмической организации фразы немецкого языка;
- особенности фонетических стилей изучаемого языка.

уметь:

- адекватно воспринимать на слух нейтральную и эмоционально окрашен­
ную аутентичную речь различных коммуникативно-ситуативных и 
модально-прагматических разновидностей;

- идентифицировать и воспроизводить просодические структуры фраз изу­
чаемого иностранного языка в необходимом коммуникативном контексте;

- графически изображать просодическую структуру фразы с учетом 
принятых градаций высотно-тональных характеристик и типов ударения;

- читать вслух тексты различных жанрово-стилистических разновидностей в 
соответствии с произносительными нормами изучаемого языка;

- продуцировать монологическое высказывание в нормальном темпе речи, 
реал изовывать диалогическое речевое взаимодействие в ситуациях 
официального и неофициального общения, адекватно реализуя 
ко м м у н и кат и в н ое намерение.

/ Программа по направлению специальности 1-21 06 01-02 «Современные 
; иностранные языки (перевод)» рассчитана на 266 часов, в том числе на 140 
[_ часов аудиторных (практических), |  С "Oj . : . f . ,  j С, ' t  - ^  £
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№
n/n

Наименование
темы

4 у Количество 
аудиторные часов

1\
l Просодия речи и ее 

составляющие . 2
2 Функции просодии в 'речевом 

потоке \* 2



3 / Компоненты просодии: мелодия, 
тембр, темп, громкость

/ 12

4 Компоненты просодии: фразовые 
ударения, ритм 10 5

5 Коартикуляция звуков в потоке 
речи

12
э

6 Просодия слова в немецком языке 12
1 Варианты просодической 

структуры фраз с терминальным 
движением тона

12

О

8 Варианты просодической 
структуры вопросительных 
высказываний

12

8 /
9 Просодическая структура 

фонетического абзаца и текста
10

9 .
10 Особенности просодической 

структуры поэтической речи
6

Лч/
11 Речевые действия «приветствие», 

«прощание»

00

12 Директивные речевые действия 8 2 '
13 Оценочные речевые действия 8 О
14 Речевые действия: обоснование, 

аргументация
8

15 Фоностилистическая 
дифференциация речи 8 %-с~-/

И т о го 140

СОДЕРЖАЛИ Е ДИСЦИ ПЛИНЫ

Гема I. Просодия речи и ее составляющие
Просодические характеристики речи. Просодия и интонация. Компоненты 

просодии и их взаимодействие.

Тема 2. Функции просодии в речевом потоке
Родь просодии в процессе коммуникации. Основные функции просодии в 

нейтральной и экспрессивной речи.

Тема 3. Компоненты просодии: мелодия, тембр, темп, громкость
Вариативность движения тона в немецкой фразе в зависимости от ее 

коммуникативной направленности. Роль мелодии в просодической структуре 
фразы. Тембральные характеристики речи. Лингвистические и 
экстралингвистические факторы темпа речи, громкости.

!



Тема 4. Компоненты просодии: фразовые ударения, ритм
Закономерности распределения фразовых ударений в немецком языке. 

Виды фразовых ударений. Акустические признаки и воспринимаемые 
свойства выделенных слогов во фразе. Ритмическая организация речи, 
единицы ритма. Особенности ритмической структуры фразы в немецком и 
родном языках.

Тема *>. Коартнкуляция звуков в потоке речи
Влияние контекста на реализацию звуков речи.
Звуковые модификации в немецком языке: ассимиляция, аккомодация, 

палатализация, геми нация. Особеннос ти коартикуляции звуков в родном и 
изучаемом иностранном языке.

Тема 6. Просодия слова в немецком языке
Подвижность словесного ударения в немецком языке. Акцентная 

структура производных слов, сложных имен существительных во фразе и 
тексте. Словесное ударение в сокращениях, заимствованных словах.

Тема Варианты просодической структуры фраз с терминальным 
движением тона

Особенности терминального (нисходящего) движения тона в 
повествовании, побуждении и восклицании. Варианты просодической 
структуры повествовательных, побудительных и восклицательных фраз в 
эмоционально окрашенной речи.

7
Тема ~8. Варианты просодической структуры вопросительных 

высказываний.
Просодическая структура переспроса со стороны обоих участков диалога: 

говорящего и слушающего. Просодическая структура риторического 
вопроса, удостоверительного вопроса. Варианты просодической структуры 
альтернативного вопроса.

Тема 9. Просодическая структура фонетического абзаца и текста
Членение текста на фонетические абзацы. Функции просодических 

средств в фонетическом абзаце. Просодическая структура немецкой фразы в 
контексте. Реализация просодической структуры фраз с перечислением, 
обособлением.

Тема 10. Особенности просодической структуры поэтической речи
Стихотворный ритм, двух- и трехслоговая стопа с различным 

чередованием ударных и безударных слогов, стихотворная рифма. 
Статический и динамический ритм.

6



/V
Тема 11. Речевые действия «приветствие», «прощание»

Понятие речевого действия. Характеристика речевых актов 
«приветствие», «прощание». Вербальные и невербальные средства для 
выражения приветствия, прощания.

О
Гема 12. Директивные речевые действия

Характеристика речевых актов «совет», «побуждение к действию». 
Взаимодействие лексических, грамматических и просодических средств для 
выражения совета, использование языковых средств в рекламе. Речевые 
действия «утешение», «извинение».

Тема 13. Оценочные речевые действия
Характеристика речевых актов «похвала», «порицание». Участие 

языковых средств для выражения похвалы и порицания, обусловленность 
их выбора речевой ситуацией.

I _ >
Тема 14. Речевые действия: обоснование, аргументация

Обоснование собеседниками своего мнения в процессе коммуникации. 
Взаимодействие языковых средств для аргументации точки зрения 
говорящего, логичность и последовательность изложения аргументов.

I <•/
Тема 15. Фоноетилистнческая дифференциация речи

Определение речевой ситуации. Классификация фонетических стилей. 
Характеристика официального и непринужденного стилей речи. Участие 
просодических средств в реализации фонетических стилей.

' / ( / Щ  £ . *-< 1‘:- <'?' < I . • • — л н ,  *■ , .^ 2  л .т .с. <«• с 4 с.*

РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ФОРМЫ КОНТРОЛЯ

• контрольные работы с разноуровневыми заданиями по обозначению 
просодической структуры фразы;

• зачет, экзамен. \\
РЕКОМЕНДУЕМОЕ СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА \

;• чтение незнакомого аутентичного текста;
• анализ просодических явлений в тексте; /
• изложение нормативных правил;
• декламация стихотворного или прозаического произведения.
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ТЕХНОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ, РЕКОМЕНДУЕМЫЕ 
К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

В число эффективных технологии обучения при постановке
произношения немецкого языка рекомендуются:

^  Технология формирования произносительных навыков, которая 
обеспечивает адекватное звуковое оформление просодических единиц. Это 
осуществляется на основе аналитико-имитативных упражнений: 
прослушивание и произнесение звуков, первично предъявляемых при 
аудировании фраз, произнесение слов и словосочетаний, имитация 
просодической структуры фразы и последующее выполнение
корректировочных упражнений, адекватных речевой задаче.

Технология учебно-исследовательской деятельности, в ходе которой 
студенты усваивают новые теоретические данные по анализируемой 
проблеме, обобщают и систематизируют их, сравнивают фонетические базы 
родного и иностранного языков.

Игровые технологии, в рамках которых студенты на основе восприятия 
аутентичных материалов участвуют в ролевых, имитационных играх, 
приобретая опыт ситуативно-дифференцированного использования 
фонетических средств и правильного оформления речевого высказывания в 
зависимости от его эмоциональности п стилистической окраски.

Коммуникативные технологии, которые направлены на организацию 
работы в группе, на формирование у студентов умений, связанных с 
культурой доказательства собственных суждений, с умением анализа 
имеющейся информации.

ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ

Управляемая (контролируемая) самостоятельная работа студентов 
выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя.

Основные рекомендуемые формы текущего контроля -  индивидуальная и 
групповая работа в аудитории. Самостоятельная работа студентов 
предполагает использование телекоммуникационных технологий, а также 
библиотечных ресурсов.

8
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